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Summary. This article deals with the quantity of an ac-
tion and a process. Here we spoke about the duration and
intensity of an action. They are expressed both with syntac-
tical and morphological ways of expressions. In this article
we mentioned that there are some verbs which denote a pro-
cess without any morphological indications. The quantity
of the verbs in English and Turkish languages which denote
a process depends on the length of the process. We tried to
prove that the duration and intensity of an action define its
amount. It is expressed differently in the English and Turk-
ish languages.
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The notion of quantity in actions. One of the most inter-
esting and multilateral aspects of the category of quantity is the
quantity of an action and a process. The quantity of an action and
a process shows itself in different semantic shades (intensity, fre-
quency etc.).

An action and a process can express both divisible and indivis-
ible quantity. This quantity is expressed in verbs with the help of
lexical, morphological and syntactical methods.

Quantity in different semantic meanings. One of the most
interesting conception about the quantity of an action and a process
is the conception which was put forward by V. Dressler. V. Dressler
shows 4 types of aspects of actions which express the quantity of an
action and a process:

1. Iterative action: 1) discontinuities — the repetition of an ac-
tion rarely, 2) repetitive — quick repetition of an action in which the
process are not felt, 3) duplicative — the repetitive action which was
done by the same or different subjects, 4) reversative — an action to
the backward in verbs which denote an action, 5) frequentative — an
action which is repeated frequently and regularly, 6) conative — the
repetation of attempts of an action, 7) alternative — the repetition of
actions which happens adversely.

2. Distributive action: 1) distribution of a subject — different
subjects do an action, 2) distribution of an object — an action is done
on different objects, 3) dispersive — an action happens in different
places at the same time, 4) diversative — an action of different sub-
jects goes into different points of a place, 5) ambulative — an action
touches different points of place one by one.

3. Continuative action: 1) usetative — an action repeated as a
result of habits, 2) durative — long term action, 3) continuative —
continuation of the action which began before.

4. Intensive action: 1) a real intensive — enhanced action, 2) at-
tenuative — weakened action, 3) accelerative — fast action, 4) ex-
agerated action — an action which is exaggerated, 5) pejorative —
negatively estimated action, 6) asiverative action — an action in not
suitable circumstance or an action which is done deliberately.

Dressler shows these meanings with different grammatical indi-
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cations or without any grammatical indications, just in certain per-
ception categories as time and so on.

The expression of quantity notion in different semantic mean-
ings is very interesting from the aspect of category of quantity. But
if we have a look at divided and non-divided quantity we need to
specify semantic types and numbers of actions which are identified
by Dressler. From the point of view of divided quantity it is neces-
sary to note iterative and distributive actions. It is possible to divide
distributive actions into 2 types: subjective distributive action and
objective distributive action. Iterative action is an action which is
done more than once, and it is a repeated action. It is not important
to determine whether an action is done seldom or often, because
the main important thing here is the fact that an action is done. That
is why we will regard every repeated action as an iterative action.

There is a repetition in usetative action too. According to us
usetative action is an action which is always done and it is done with
certain pauses. As a result of it we may consider usetative action as
a type of iterativity.

[terative constructions denote the repetition of an action. That is
why we may speak about the large number of an action. According
to O. Jespersen the meaning of the large number has the same mean-
ing with the verb itself. He writes about nexus nouns derived from
the verbs: If it is possible to use the word “one walk” in the meaning
of “walks”, in this case the verb “to walk” can be used to mean to
walk over and over again [3, 243].

As we mentioned above we do not take into consideration the
length of the intervals, whether they are long or short. In other
words it is not repeated with short intervals. It can be referred to
those actions which happen every day, every month, several times
and a year and so on.

There are different methods to denote iterative actions among
the languages of the world. In Latin the repetition is expressed by
adding the suffix “ito” to the end of the verbs. For example, “can-
tito” — to read fast, “ventito” to come often. O.Jespersen says that,
the verbs in English ending with -er and -le have the same meanings
with the verbs in Latin ending with “ito”. For example: stutler, pat-
ter, chatter [3, 243].

There are special verbs in French which denote the divisible
quantity of an action. For instance, bercer — shake, batter — beat.

In arabic iterative verbs are expressed with the repetition of
concrete sound combination twice. For example, zalzals, gohqahs,
vasvasa. In this situation we may speak about the verb “kokala”
which was mentioned by V. Aslanov.

The verb “kals” had the meaning to speak in the ancient period
of the Azerbaijani language. It is supposed that this verb was created
with adding the verb forming suffix “la” to the syncretic verb stem
ka//k/i.

The verb “kokala” or “keka” is used about in the speech of peo-
ple who have difficulties or defect with it. We should inform that




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 27 tom 1

the verb “kala” has the meaning to speak in the Chuvash language.

The number of action is expressed with lexical and lexical-syn-
tactical methods by analytical verbs in different languages. It is
necessary to mark the elements showing time and place. If there
is a number in the meaning of these verbs, it means that the ac-
tion which they define is related with any positive quantity. In other
words, the quantity of an action is connected with the quantity of
time and place which are the permanent attributes of it.

We have to note that, as the iterative action is operated by any
subject it needs some amount of time.

In the Turkish languages iterative action has both morphologi-
cal and lexical-syntactical methods of expression.

When O. Betlink talks about the suffixes -1t, -ta, -atta, -tala, -ita-
la, -ala in the Shakha language he shows that these suffixes last in
definite time period without stopping, repeated with small pauses,
or were done by the presence of several subjects [ 1, 34].

The most widely used verbs to express the quantity of verbs are
double verbs. In the Azerbaijani language we can set an example
the verbs like “get-gal”, “gir-¢ix”. Besides, the words which denote
time and place as “hardanbir”, “orada-burada”, “arabir”, “sohar-
bagehar”, “iki giin bir giinorta” and others are used to express the
quantity of an action. The reduplication of adverbs are also widely
used, for example, “tez-tez”, “gec-gec”.

One of the widely-spread means of iterativity are past perfect
tense which is not completed and present tense forms.

In most languages iterativity is mainly connected with not-com-
pleted form of the verb. Actually, not-completed tense forms ex-
press the longevity or repetition of an action.

The existence of past tense form which is not completed is men-
tioned in Turkish language. It is also said that the future tense and
some lexical identifications of past perfect tense express iterativity
in the language.

Actually, present indefinite tense and past tense form which is
not completed shows iterativity. Certainly, there is not any differ-
ence between present indefinite and present definite tense forms in
some languages, but these notions probably exist in different mean-
ings in these languages. This difference is easily seen in the English
language, actually present indefinite and present definite or its con-
tinuous forms act quite different forms.

As present indefinite tense form shows regular, repeated, habit-
ual action we may say that it expresses not one, but some actions.

According to O. Jespersen present is a tense form which has
some kind of duration.

Our thoughts about present simple tense refer to past and future
tense too. Present simple denoting repeated actions shows general
truth about the nature: “The Sun rises in the east”, “The Moon goes
round the Earth” [3, 303]. Everyone knows that these actions refer
both to the past and future and they are expressed with present tense
form. O. Jespersen sets an example about this idea: “The steamer
leaves every Tuesday in winter but in summer both on Tuesdays
and Fridays” [3,303].

2. Quantity in tense forms. If we look through present in-
definite tense form in the Turkish language we can form some
ideas about the history of its formation. Most of the present indef-
inite tense forms of languages are formed with present participle.
B. Serebrennikov also shows that present participle suffixes such
as -ar, -er, -uci, -turgan are used in the formation of present simple
tense forms in Turkish languages [7, 163-168]. It must be said that
these present participles mainly indicates permanent actions. For
example, one of the most ancient meanings of present participle

suffixes -ar, -1r is its expression of permanent and dynamic action
[2, 447].

An action becomes regular characteristic of an object when this
action is repeated several times.

The repetition of an action in Turkish languages is also ex-
pressed with lexical methods. For example, the verbs “gir-¢1x” (en-
ter,leave), “get-gal” (go, come) express several action together.

2.1. Some concepts put forward by different linguists. One
kind of actions which has divided quantity is distributive action. It
is an action which is done by several subjects or done on several
objects. V. Xrakovski writes that the number of subjects and objects
shows the number of an action [8, 17].

It is true that if there are several subjects taking part in the
process of an action, or an action is done on several objects we
can speak about some different actions. V. Xarovski also writes:
The situation in which several actions are observed is more com-
plicated. Here the action which done by some subjects of the
same kind are observed [9, 7]. The simplest way of expression
of an action which done by several subjects is the subject-verb
agreement. For example, in the sentences in the Azerbaijani lan-
guage “Biz goldik; siz goldiniz; onlar galdilar” the suffixes -ik,
-iniz, -lar are the morphemes which show the number of doers
of the action.

Koshevaya writes that the amount of process may both in-
crease and decrease depending on the number of doers of an action
[5,92]. In the English language, it is not a coincidence that the nouns
singular in form but plural in meaning demands plural predicate
when they are the subject of the sentence [for example, crew, fam-
ily, police etc.]. “The police are downstairs.” We can come across
such situation in the ancient period of Turkish language. Facts and
materials about this situation have been gathered.

0. Jespersen called the verbs having several subjects such
as “swarm” “verba pluralia tantum”. The verb swarm means “to
get together” 3, 243]. Such verbs are formed with the suffix -s in
Turkish languages.

As we mentioned above if an action is performed by several
subjects, it does not show the numerous subjects. We should also
take into consideration the number of actions, for example, when
we say “the birds are flying” or “the children are running” we do
not only mean the same speed of the action. In this sentence every
subject has its own way of doing action. That is why it is possible to
speak about each action separately and to determine their separate
quantity. But these actions performed separately are expressed in
one verb with the suffix -s.

M. Mirzaliyeva writes that the verbs donating collectivity in
the English language are formed from transitive verbs [7, 146]. It
is a fact that collective verbs are formed from intransitive verbs
in Azerbaijani languages, for example, “yatismaq”, “qagismaq”,
“oiiliigmok”, “ugusmaq”.

But in Turkish languages it is possible to observe some col-
lective verbs which are formed from transitive verbs. M. Mirazli-
yeva writes that collective verbs which are formed with the suffix
—s are performed by 2 subjects. In these verbs subjects act as each
other’s object, for example, “Oplismok”, “goriismok”, “yarismaq”,
“vurusmaq”, “qucaglasmaq”. But collective verbs do not usually
mean the existence of two subjects. The subjects of these actions
may be more than two, for example, “Niimayandalar bir-birilari ila
goriisdilar” - “The delegations met one another”.

According to Mirazliyeva the performance of an action by
2 subjects is also expressed by forms of intransitive verbs, for ex-
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ample, “baxigmaq”, “dayigmok”.

A subject and an object related with an action. The quantity
of an object expressing subject distribution shows itself differently:
a) an action refers to several objects. b) an action refers to one ob-
ject. ¢) an action does not refer to any object.

The subject expression of quantity and mass is related with an
independent actions of each subject. Lexical style is sometimes
used to express such actions, for example, in the Azerbaijan lan-
guage the expression of an action by several subjects is shown with
the word “bir-bir”, “Qonaqlar bir-bir galdilar”.

We may think that, there is no difference between to express the
quantity of objects and the quantity of an action itself. Some turkol-
ogists approach the issue from this point of view. For example, they
do not differ the number of objects talk about the verbs which are
formed with the suffix -ala/-ala. In this situation they do not differ
number of objects on which an action is performed.

Instead of it they research the verbs as sopalomak, silkalomak,
qovalamaq indicate an action performed on the same object, while
the verb sapalomok shows an action which is much in quantity. Of
course, in both cases we can talk about the quantity of an action.
But in first case the quantity means intensity while in the second it
shows the distribution of an action. Intensive action is performed
only on one object. As the object of an action increases, the intensity
of an action decreases. That is why it is not correct to call distrib-
utive action as an intensive action which is performed on several
objects.

We can consider distributive action as the means of expression
of divided action. It does not matter whether they are performed by
several subjects or on several objects.

If the opposition of singular-plural is based on the objects or
subjects in the quantity of objects, it is based on the quantity of sit-
uations in the process. In other words in the opposition singular and
plural situations perform. If one action is equal to one situation, in
this case several actions are equal to several situations. Of course, it
is possible to determine the number of situation correctly. Accord-
ing to Xrakovsky counting situations does not differ from counting
objects [8, 13].

By the way, we may say that if the quantity of action cannot be
determined morphologically it is possibly to determine it by stating
the number of objects, subjects.

Indiscrete quantity of an action has intensity and long duration.
It is not possible to determine separate phases of indiscrete action.
Because there is no pause among these phases, and an action lasts
without any stop. The quantity of intensive actions is related with
the number of these actions. But the quantity of process actions is
connected with the duration of an action.

There are verbs denoting process without any morphological
indications. For example, “yazmaq”, “yatmaq”, “oxumagq”, in the
Azerbaijani language. The procession of an action in these languag-
es is also expressed with the verbs like “yatird1”, “gedirdi”.

Like in other languages indiscrete action can be expressed with
present definite tense form in Turkish languages. Serebrennikov
notes that there has always been a tendency in Turkish languages
to make forms of indication of present definite tense forms. This
tendency was felt among Turkish people living in central Asia and
Siberia [8, 170].

Indiscrete action is also expressed in Turkish languages
with lexical and lexical-syntactical means. For example, in the
Azerbaijani language the verbs “yamib-yaxilmaq”, “calib-cagir-
maq”, “deyib-giilmok” show intensity of process of an action.

In the end we have to say that the duration or intensity of an
action defines its amount.

References:

1. Betlink O. About the languages of the Yakuts / O. Betlink. —
Novosibirsk: 1989. — 646 p,

2. Comparative-historical grammar of Turkic languages. Morphology. —
M.: 1988. - 560 p.

3. Jespersen O. Philosophy of grammar/ O. Jespersen. — M., 1978.-372 p.
Ishxakova X., Nasilov D., Rassadin V. Expression of plurality
of situations in Turkic languages / X. Ishxakova, D. Nasilov, V.
Rassadin // Typology of iterative constructions. — L.: 1989. — 180 p.

5. Koshevaya 1. Levels of language abstraction / I. Koshevaya. — Kiev:
Publishing house of Kiev University, 1973. — 209 p.

6. Mirzalieva M. Historical and comparative lexicology of Turkic
languages. I volume / M. Mirzalieva. — Baki: 2004.

7. Mirzalieva M. The theoretical problems of the phraseology of Turkish
language / M. Mirzalieva. — Baki: Azerbaijan encyclopedia, 1995. —
146 p.

8. Serebrennikov B., Qadjieva N. Comparative-historical grammar of
the Turkic languages / B. Serebrennikov, N. Qadjieva. — Baki, 1979. —
284 p.

9. Xalilov S., Mamedov N. Public language and literary norm/ S. Xalilov,
N. Mamedov // Soviet Turkology. —1988. — Ne 6. — PP. 23-29.

10. Xrakovski V. Semantic types of the set of situations and their natural
classification / V. Xrakovski // Typology of iterative constructions. —
L.: 1989.-127 p.

Ickangeposa C. 111. MopdoJioriune i cMHTAKCHYHE BHU-
pa:keHHs KiTbKocTi Aii i mpouecy B pi3HUX MoBax

AHoTauif. Y cTaTTi po3NIsL1al0ThCs IOPIBHAIBHI XapaKTe-
PHUCTHKH CIIOCOOIB BUPAKEHHS PYXY 1 IPOLIECY B TIOPKCHKHX Ta
aHTIIIACHKIH MOBax. Y 3a3Haue€HUX MOBaX € K MOP(OIOTiuHi,
TaK 1 CHHTaKCU4Hi 3aco0u BUpaXkeHHs. BuaineHo rpymy ciis,
SIK1 BIITBOPIOIOTH Mpo1iec 0€3 BUKOPUCTAHHS Oy/Ib-SKOr0 MOp-
(dos0riyHOTO BHpakeHHs. B aHDIIHCHKIH 1 TPyIi TIOPKCHKHX
MOB JIi€CII0BA, SIKI BUPAXKAIOTh IIPOLIEC, 3aJIeKaTh Bijl TPUBAJIO-
CTi 1[OTO TIpoIIecy. 3po0IIeHO Crpo0y TOBECTH, 110 TPUBAIICTD
1 IBUAKICTB PyXy BH3HAYAETHCSA KITBKICTIO ITOTO PyXy. Pasom
13 TUM B aHDJIIHCBHKIH 1, HAaNIpUKIaz, a3epOaiipkaHChKill MOBax
1€ MIPOSIBISIETHCSI TIO-Pi3ZHOMY.

Ki11040Bi cj10Ba: KiIbKiCTh, CHHTAKCU4HI Ta MOpGoIIOoriu-
Hi 3ac00H BUPaXXEHHS PyXY 1 IIPOLIECY, TIOPKChKi MOBH, aHIVIiH-
ChKa MOBA, TIOPIBHSJIbHUN aHAI3.

HUckannepoa C. IlI. Mopdosorudyeckoe 1 CHHTAKCH-
yecKkoe BbIPaKeHHe KOJIUYecTBA JAeiicTBHSI M mMpolecca B
PA3IMYHBIX SI3BIKAX

AnHoTanms. B cratbe paccMaTpHBaIOTCSI CpaBHUTENbHBIE
XapaKTePUCTHKU CIIOCOOOB BBIPAXKEHHSI ABIKEHHS U Mpoliecca
B TIOPKCKHMX M aHIJIMHCKOM si3bIKax. B yKa3aHHBIX S3bIKAX MMe-
I0TCSl KaK MOP(OJOTHIECKHE, TaK U CHHTAaKCHYECKHE CPEe/ICTBa
BBIpKEHHs1. BbIjieNiena rpyria clioB, KOTOPbIE BBIPAKAIOT MPO-
necc 6€3 UCHOb30BaHUsI KAKOTrO-TH00 MOP(HOIOrHIECKOrO BbI-
paxeHusI. B aHIIMHCKOM M TPYIIe TIOPKCKHX S3BIKOB IJIarOJIbl,
BBIPAXKAIOIIUE NPOLECC, CTABATCS B 3aBUCUMOCTb OT HMPOTSKEH-
HOCTH 3Toro mpouecca. CrenaHa MombITKA JOKa3aTh, YTO JIU-
TENBHOCTh U CKOPOCTD JIBIDKEHHSI OTPEIEISIIOTCS] KOJIMIECTBOM
9TOTO JIBMKeHUs. BMecTe ¢ TeM B aHIIIMHCKOM H, K IpUMEpY,
azepOailVKaHCKOM SI3bIKAX ATO TPOSIBISET CeOsl TI0-Pa3HOMY.

KaioueBble c10Ba: KOJIUYECTBO, CHHTaKCHYECKUE M MOP-
donoruueckye CpeAcTBa BHIPAKEHUS JBIXKECHUS U IIpoLecca,
TIOPKCKHE SI3BIKU, aHTIIMHCKUH SI3bIK, CPABHUTEIBHBINA aHAIN3.
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